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جادوهای بومی شده
       

چکیده
ــناخته،  ــرعت ش ــه س ــران ب ــى ای ــه در داستان نویس ــود ک ــى ب ــى از جریان های ــم جادوی رئالیس
ــاه بورخــس  ــا ترجمــه داســتان هاى کوت ــار احمــد میرعلایــى ب ترجمــه و تقلیــد شــد. اولیــن ب
دریچــه اى بــر ادبیــات داســتانى تشــنه ایــران گشــود. پــس از او بهمــن فرزانــه بــا ترجمــۀ صــد 
ســال تنهایــى مارکــز جامعــه ایرانــى را بــا رئالیســم جادویــى آشــنا کــرد. ایــن جریــان از عناصرى 
بهــره مى گرفــت کــه در فرهنــگ و ادبیــات کهــن ایــران مشــابهاتى داشــت و داســتان نویســان 
معاصــر ایــران هــم پیــش از رواج ایــن جریــان در جهــان بــه پیــروى از ذوق ســلیم خــود آثــارى 
نزدیــک یــا شــبیه بــه ایــن آثــار تولیــد کــرده بودنــد. بنابرایــن حرفــى کــه نویســندگان آمریــکاى 
لاتیــن مى زدنــد، چنــدان تــازه و دور از دســترس بــه نظــر نمى رســید. اســتقبال گســتردة جهــان 
ــذار از  ــۀ گ ــه مرحل ــران ک ــتایى ای ــگ روس ــابه در فرهن ــود عناصــرى مش ــان و وج ــن جری از ای
ــصت  ــاى ش ــى در دهه ه ــندگان ایران ــه نویس ــد ک ــث ش ــد، باع ــدد را مى گذران ــه تج ــنت ب س
ــه  ــن زمین ــن دوره در ای ــال ای ــان شــده و بیشــتر نویســندگان فع ــن جری ــاد مجــذوب ای و هفت
طبع آزمایــى کردنــد. منیــرو روانى پــور، شــمس لنگــرودى، رضــا براهنــى، شــهرنوش پارســى پور 
و... از نویســندگان صاحــب نامــى بودنــد کــه در این زمینــه آثــارى تولیــد کردنــد. بعضــى از ایــن 
نویســندگان در تقلیــد در ســطح ماندنــد و عناصــرى ســهل الوصول را ماننــد اعتقــاد بــه جــن و 
پــرى و... دســتمایۀ نوشــتن آثــارى کردنــد کــه دیگــر امــروزه خواننــدة  چندانــى نــدارد. بعضــى 
ــنایى  ــى آش ــه طورکل ــد. ب ــق کردن ــى خل ــى و بوم ــى درون ــده و جهان های ــر ش ــر عمیق ت دیگ
ــان رئالیســم جادویــى از طریــق ترجمــه  داســتان ها صــورت گرفــت. در آغــاز  ــا جری ایرانى هــا ب
کار، کســى بــه فکــر ترجمــۀ نظریــه و زیربنــاى فکــرى ایــن جریــان نبــود، بــراى همیــن شــناخت 
و در نتیجــه تقلیــد ســطحى بــود و از چندیــن ویژگــى و بعُــد ایــن جریــان تنهــا یکــى دو بعُــد 
ــا  ــۀ رمان ه ــد از ترجم ــا بع ــرى مدت ه ــى فک ــا و مبان ــه نظریه ه ــد. ترجم ــد ش ــناخته و تقلی ش
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ــود در  ــتاد و ن ــاى هش ــا در دهه ه ــاد و بعده ــۀ هفت ــاد. در ده ــاق افت ــاه اتف ــتان هاى کوت و داس
ابتــدا یکــى دو مقالــه و بعــد چنــد تحقیــق در ایــن زمینــه صــورت گرفــت. دانشــجویان مقاطــع 
کارشناســى و کارشناســى ارشــد پایان نامه هایــى درایــن خصــوص نوشــتند کــه بعضــى از آن هــا 
ــا مبانــى تئــورى بــه بیراهــه رفتنــد. کتــاب بومــى ســازى رئالیســم  بــه دلیــل عــدم آشــنایى ب
ــه  ــى اســت ک ــاى دیرهنگام ــف از تحقیق ه ــد و محســن حنی ــتۀ محم ــران نوش ــى در ای جادوی
ــاب ضمــن تحقیــق گســترده و اســتفاده  ــن کت اى کاش بیســت ســال قبــل انجــام مى شــد. ای
از منابعــى غنــى و جدیــد در زمینــۀ رئالیســم جادویــى، از مشــکلاتى مثــل چندپارگــى، تلقــى 
ــه جــاى  ــى ب ــر رئالیســم جادوی ــع غی ــق و تشــخیص اشــتباه بعضــى از مناب نادرســت از مصادی

ــرد.  ــج مى ب ــن دســت، رن ــارى از ای آث

کلیــدواژه: خیــال و جــادو، ادبیــات داســتانى آمریــکاى لاتیــن، رئالیســم جادویــى، داســتان 
معاصــر ایــران، گابریــل گارســیا مارکــز، بورخــس

مقدمه
رئالیســم جادویــى بــه تقریــب وســیع ترین و پرطرفدارتریــن جریــان داســتانى در نیمــۀ 
دوم قــرن بیســتم اســت. جریانــى کــه در اروپــا شــکل گرفــت، بــه وســیله جوانــان مهاجــر 
آمریــکاى لاتیــن بــه حــوزه پرتقالــى و اســپانیایى زبــان آمریــکاى لاتیــن رفــت و در آن جا 
شــاهکارهایش را بــه وجــود آورد، از طریــق ترجمــه بــه ادبیــات دیگــر کشــورها ســرایت 

کــرد و تقریبــاً بــا مــرگ اســتادان بــزرگ ایــن جریــان رو بــه افــول گذاشــت. 

بومى سازى رئالیسم جادویى 
دکتــر محمــد حنیــف سال هاســت کــه بــدون ادعــا در ادبیــات داســتانى کار مى کنــد. 

■ محمد حنیف و محسن حنیف (1397). بومى سازى 
رئالیسم جادویى در ایران. تهران: علمى و فرهنگى.
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کارنامــۀ نســبتاً قطــورى از تحقیــق و پژوهــش و ســخنرانى و خلــق هنــرى دارد ولــى 
ــه نقــد و  شــاید هنــوز آن چنــان کــه بایــد و شــاید قــدرش دانســته نشــده و کســى ب
ــیه ها کار خــودش را  ــه حاش ــدون توجــه ب ــف ب ــه اســت. حنی ــى کارش نپرداخت ارزیاب
کــرده و بــه دنبــال دل خــود رفتــه اســت. بــه نظــر نویســنده محمــد حنیــف در درجــه 
ــه فعالیتــش هــم در  اول محقــق اســت و در درجــه دوم داســتان نویس و بیشــتر زمین
ادبیــات داســتانى معاصــر بــه خصــوص ادبیــات انقــلاب، ادبیــات جنــگ و دفــاع مقــدس 
اســت. در ایــن بیســت، ســى ســالى کــه بــه تولیــد مشــغول بــوده همــواره در حاشــیه 
ــن کارش  ــق آخری ــاید بررســى دقی ــه اســت و ش ــن راه نیافت ــه مت ــچ گاه ب ــوده و هی ب
دلیــل ایــن مســئله را نشــان دهــد. شــیوة محمــد حنیــف در بیشــتر آثــار تحقیقــى اش 
ایــن اســت کــه بــراى بررســى آثــار در ابتــدا آن هــا را بــر اســاس ژانــر تفکیــک کــرده 
ــع غربــى ســعى در مشــخص کــردن حــد  ــر اســاس مناب ــر ب ــا تعریــف آن ژان و بعــد ب
و مرزهــا دارد و بعــد بــه ادبیــات ایــران پرداختــه و در چارچــوب ادبیــات ایــران بــا در 
نظــر گرفتــن مبانــى فرهنگــى و اجتماعــى آن ژانــر یــا مکتــب یــا گونــه ادبــى را بررســى 
کــرده و تحلیــل و ارزیابــى مى کنــد. ایــن قالــب در کار اخیــرش بومــى ســازى رئالیســم 
ــار  ــا آث ــن کار ب ــده ای ــاوت عم ــت. تف ــهود اس ــم مش ــى ه ــات فارس ــى در ادبی جادوی
دیگــرش حضــور پســرش دکتــر محســن حنیــف در کنــار پــدر اســت. محســن حنیــف 
دکتــراى ادبیــات انگلیســى از دانشــگاه تهــران گرفتــه و عضــو هیئــت علمــى دانشــگاه 
خوارزمــى اســت و ایــن همــکارى خــود بــه خــود توقــع خوانندگانى کــه کارهــاى حنیف 
ــد،  ــون دیده ان ــه تاکن ــر از آن چ ــار کارى بهت ــرده و انتظ ــالا ب ــد، ب ــدر را مى خوانده ان پ
ــر  ــه سال هاســت از دور و نزدیــک کارهــاى دکت ــوان کســى ک ــه عن ــد. ب ایجــاد مى کن
ــل  ــرام قائ ــیده ، احت ــه کش ــى ک ــراى زحمات ــد و ب ــرى مى کن ــف را پیگی ــد حنی محم
ــه  ــم ک ــران مى پردازی ــى در ای ــاب بومى ســازى رئالیســم جادوی ــه بررســى کت اســت، ب

ــد.  ــار دیگــرش هــم تعمیــم یاب ــه آث ــد ب خــود مى توان

آیا مى توان در حال حاضر از بومى سازى رئالیسم جادویى سخن گفت؟
ــت.  ــوان آن اس ــد عن ــر مى کن ــب نظ ــاب جل ــا کت ــورد ب ــه در برخ ــه اى ک ــن نکت اولی
بومــى ســازى از مقوله هایــى اســت کــه در ســال هاى بعــد از انقــلاب متــداول شــد و 
ــل  ــارى» تبدی ــد گفت ــه کلام و «مُ ــه نوعــى تکی ــود ب به خصــوص در دهــۀ هشــتاد و ن
ــوان  ــا عن ــته را ب ــوع و نوش ــزاران موض ــت ه ــاده در اینترن ــتجوى س ــک جس ــد. ی ش
بومى ســازى پیــش چشــم مــى آورد کــه در دامنــۀ گســترده اى را از ماشــین آلات 
کشــاورزى و گوشــى هاى همــراه تــا مباحــث نویــن جامعه شناســى و اقتصــادى و دیــن 
ــال بومى ســازى هســتند و شــاید بســیارى از  ــه دنب ــرد. همــه ب ــرا مى گی و فرهنــگ ف

ــند. ــته باش ــۀ لازم را نداش ــوم احاط ــرایط ب ــه و ش ــوع اولی ــر موض ــا ب این ه
آن چــه کــه در مباحــث نقدادبــى شــنیده ایم و متــداول اســت؛ کاربــرد بومى ســازى 
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ــک  ــم روس ی ــۀ فرمالیس ــال نظری ــراى مث ــت. ب ــى اس ــا نقدادب ــا ی ــتر در نظریه ه بیش
رویکــرد نقــد اســت کــه بــا شــرایط خاصــى در زمــان خاصــى در کشــور روســیه بوســیله 
عــده اى از متفکــران پایه نهــاده شــد و چــون برخاســته از فرهنــگ و ادبیــات و اندیشــه 
و دیــن و ســاختار سیاســى و اقتصــادى و قومــى و... در روســیه بــود، تــا حــدود زیــادى 
ــا ادبیــات فارســى  ــود و حــال اگــر بخواهیــم آن را ب مناســب آن فرهنــگ و ادبیــات ب
تطبیــق بدهیــم بایــد آن را «بومــى» کــرده و بــا فرهنــگ و ادبیــات و... ایــران مطابــق 
ــه ســاکن باشــد، یعنــى قبــل از  ــدا ب ــر اســت ابت ســازیم. دوم اینکــه بومى ســازى بهت
ــه وقتــى کــه  ــا صاحب نظــر صــورت گیــرد، ن ــا منتقــد ی ــه کتاب خــوان ی مواجهــه عامّ
ــت  ــى اس ــد. طبیع ــته باش ــد از آن گذش ــى تقلی ــنایى و حت ــى و آش ــا از معرف مدت ه
ــا در یــک مکتــب  ــه هــر دو ســوى بحــث نیــز ضــرورى اســت. ولــى آی کــه اشــراف ب
ــوان  ــاید بت ــخ را ش ــرد؟ پاس ــت ک ــازى صحب ــوان از بومى س ــم مى ت ــى ه ــر ادب ــا ژان ی
در ســیر رمانتیسیســم در غــرب یافــت. مکتــب رمانتیســیم بــا کمــى تقدیــم و تأخیــر 
ــران متــداول  ــکا و خیلــى بعدهــا در ای در فرانســه و آلمــان و انگلســتان و بعدهــا آمری
شــد و در همــۀ ایــن کشــورها رنــگ و بــوى بومــى خــود را یافــت. وقتــى رمانتیسیســم 
ــى فکــرى  ــر اســاس مبان ــدا شــاعران و نویســندگان ب ــات آلمــان راه یافــت ابت در ادبی
و درك و دریافــت خــود بــه ایــن جریــان ادبــى گرایــش نشــان دادنــد و بــا توجــه بــه 
ســابقۀ فــردى و قومــى خــود آثــارى در ایــن چارچــوب تهیــه کردنــد کــه بــا محصــولات 
ــاً در  ــود. طبع ــاوت ب ــى متف ــبیه و از جهات ــى ش ــتان از جهات ــه و انگلس ــرى فرانس هن
ــى  ــاى ادب ــتر جریان ه ــل بیش ــتند و مث ــى نداش ــده و قانون ــود قاع ــى خ ــش ادب آفرین
قاعــده و قانــون ســال ها بعــد از روى آثارشــان کشــف و اســتخراج شــد. کمــا اینکــه در 
رئالیســم جادویــى هــم ایــن اتفــاق افتــاد. پــس در ایــن صــورت صحبــت از بومى ســازى 
ــى را  ــازى اصل ــد. بومى س ــوده مى نمای ــرى بیه ــوه هن ــار انب ــد آث ــرح و تولی ــد از ط بع
ــین  ــا غلامحس ــتر از آنه ــى پیش ــاید خیل ــرودى و ش ــمس لنگ ــور و ش ــرو روانى پ منی
ــوار در  ــن دو بزرگ ــق ای ــر تحقی ــد و دیگ ــام داده ان ــى انج ــار ادب ــد آث ــا تولی ــاعدى ب س
هنــگام فروکش کــردن و تــا حــدودى کنــار گذاشته شــدن آن مکتــب نمى توانــد 
ســهمى در بومى ســازى داشــته باشــد. چینــش و مباحــث کتــاب هــم نشــان مى دهــد 
ــاب از پژوهشــى  ــاى کت ــا در میانه ه ــوده و بعده ــازى نب ــدا بحــث از بومى س ــه از ابت ک
دیگــر یــا زمانــى دیگــر بحثــى بــا عنــوان بومــى ســازى ارائــه شــده کــه ارتباطــى بــا 
بحــث اول هــم نــدارد. عنــوان بخــش دوم کتــاب «رئالیســم جادویــى و بومى ســازى در 
ایــران» اســت. جــورى کــه ایــن دو عنــوان بــا حــرف ربــط بــه هــم پیوســته اند، انــگار 
بومى ســازى چیــزى در ردیــف رئالیســم جادویــى اســت. عنــوان فصــل ســوم از همیــن 
ــران»  ــه ای ــات عام ــا و ادبی ــا، آئین ه ــه باوره ــرد ب ــازى و رویک ــم «بومى س ــش ه بخ
ــا  ــر ی ــه ژان ــگ بومــى زدن ب ــاى رن ــه معن ــوان اصــلاً بومى ســازى ب ــن عن اســت. در ای
نظریــه نیســت؛ بلکــه خــودش متــرادف جــادو و عناصــر جادویــى بــه کار رفتــه اســت. 
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ــى  ــم بومى ســازى و عناصــر جادوی ــارم و پنجــم و ششــم ه ــاى چه ــوان فصل ه در عن
در کنــار هــم قــرار گرفته انــد و نشــان مى دهنــد کــه نویســندگان عناصــر جادویــى را 
ــا بومى ســازى هم ردیــف مى داننــد. از کجــا چنیــن برداشــتى آمده اســت؟ ایــن ادعــا  ب
در کجــا ریشــه دارد و چــه دلایلــى بــراى آن مى تــوان ارائــه کــرد؟ آیــا هــر چــه جــادو 
ــا هــر چــه بومى اســت جادوســت؟ مســلماً ایــن طــور نیســت  اســت بومــى اســت؟ آی
ــال  ــر ح ــدارد. در ه ــى ن ــن معنای ــر از ای ــلاح غی ــن دو اصط ــان ای ــرار هم زم ــى تک ول
ــر  ــا ژان ــب ی ــک مکت ــاى ی ــتخراج ویژگى ه ــن، اس ــرایط ممک ــن ش در خوش بینانه تری
جهانــى و مقایســۀ آن بــا نمونه هــاى تقلیــدى نویســندگان داخلــى و حتــى نمونه هــاى 

ــه شــمار نمــى رود.  نادانســته از ادبیــات کهــن فارســى، بومى ســازى ب

بى دقتى ها در نگارش 
ــده را  ــه ســرعت خوانن ــى نوشــته شــود، ب ــا بى دقت ــر ب ــۀ یــک نوشــته اگ ــن جمل اولی
ــارة نوشــته ســوق مى دهــد و اولیــن پاراگــراف یــک نوشــته اگــر چنــد  ــه داورى درب ب
ــد؛  ــاز کار نمى مان ــلال در آغ ــاره اى جــز م ــده چ ــراى خوانن ــى داشــته باشــد، ب بى دقت
کتــاب بومى ســازى رئالیســم جادویــى متأســفانه بــا اولیــن جمــلات خــود، شــتابزدگى 
ــد از دو  ــاب، بع ــۀ کت ــۀ مقدم ــن جمل ــد. اولی ــى نویســندگان را نشــان مى ده و بى دقت

بیــت ســنایى، ایــن اســت:
1- «خاســتگاه ادبیــات داســتانى دنیــاى غــرب اســت»؟! (محمــد حنیــف و محســن 
حنیــف، 1397: 13) چــه کســى چنیــن ادعایــى کرده اســت؟ هنــد و ایــران و هزار افســان و 
هــزار و یــک شــب و کلیلــه و دمنــه و... ادبیــات داســتانى نیســتند؟ منظــور ادبیات داســتانى 
مــدرن اســت؟ مســلماً منظــور انــواع جدیــد داســتانى مثــل داســتان کوتــاه و رمــان اســت، 

کــه آن هــم محــل بحــث اســت ولــى جملــه چنیــن چیــزى را نمى گویــد.
دومین جملۀ مقدمه این است:

ــم  ــه رئالیس ــزى اولی ــرب] در پایه ری ــاى غ ــامان[یعنى دنی ــندگان آن س 2- «نویس
جادویــى در آمریــکاى لاتیــن نیــز نقشــى انکارناپذیر داشــتند.»(محمد حنیف و محســن 
حنیــف، 1397: 13) در کاربــرد اصطــلاح غــرب منظــور بیشــتر اســتفاده کنندگان غــرب 
جغرافیایــى نیســت و چــه بســا آمریــکاى لاتیــن را بــا وجــود قــرار گرفتــن در نیم کــرة 
غربــى، شــرق فرهنـــگى و اجتماعــى حســــاب مى کننــد و ایــن منطقى تــر مى نمایــد. 
حــال اگــر منظــور از غــرب اروپــا و آمریــکاى شــمالى باشــد نمى تــوان ادعــاى فــوق را 
پذیرفــت. پایه ریــزى ادبیــات آمریــکاى لاتیــن بــا نویســندگان جــوان آمریــکاى لاتیــن 
ــر  ــا اگ ــپانیا) مى زیســتند. چــه بس ــس و اس ــرب (پاری ــان در غ ــود، گرچــه در آن زم ب
ــوان در  ــه هاى آن را بت ــم ریش ــى بدانی ــده رئالیســم جادوی ــزى کنن بورخــس را پایه ری

ــت. ــى یاف ــتان هاى ایران ــزار و یک شــب و داس ه
سومین جملۀ متن مى گوید:

جادوهاى بومى شده
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

3- «گرچــه برخــى از نویســندگان ایــن ایــن شــیوه  ادبــى در به کارگیــرى خــوارق 
عــادات گوشــه  چشــمى بــه آثــار ایرانــى و عربــى داشــتند...»(محمد حنیــف و محســن 
ــوم  ــا مفه ــاً ب ــاص دارد و طبع ــوم خ ــک مفه ــادات ی ــوارق ع ــف، 1397: 13) خ حنی
خاصــش در ادبیــات کاربــردى نــدارد و بــا مســامحه مى تــوان آن را بــه جــاى مفاهیــم 
وهــم و خیــال و شــگرف و شــگفت و ... (کــه احتمــالاً منظــور نویســندگان بــوده) برابــر 
دانســت. اســتفاده از خــوارق عــادات چنــدان ربطــى بــه آثــار ایرانــى و عربــى نــدارد و در 
بیــن ســرآمدان ادبیــات آمریــکاى لاتیــن هــم غیــر از بورخــس دیگــران چنــدان ارتبــاط 

ــا ادبیــات ایــران و عــرب نداشــته اند.  مســتقیمى ب
ــراوان اســت. مثــل ایــن جملــه: «ریشــه دار  بى دقتى هــا  از ایــن دســت در متــن ف
ــر  ــف، 1397: 14) (مگ ــن حنی ــف و محس ــد حنی ــطوره هاى ایرانى»(محم ــودن اس ب

ــم؟) ــم داری ــه ه ــطورة بى ریش اس

تأملى در بخش نظرى 
بهتریــن و مفیدتریــن قســمت کتــاب قســمت نظــرى آن اســت کــه نویســنده از منابــع 
ــد و  ــث مى کن ــى بح ــم جادوی ــارة رئالیس ــده درب ــه ش ــا ترجم ــى ی ــف انگلیس مختل
معمــولاً دکتــر حنیــف در ایــن قســمت اطلاعــات مفیــدى بــه خواننــده ارائــه مى کنــد، 
بــه خصــوص در ایــن کتــاب کــه توانایــى محســن حنیــف هــم در اســتخراج مطالــب 
ــن قســمت هــم متأســفانه  ــا در ای ــزوده شــده اســت. ام ــه آن اف ــع انگلیســى ب از مناب
بى دقتى هایــى راه یافتــه اســت. نویســندگان بــه کــرّات ســحر و جــادو و خــرق 
ــد، در  ــه کار مى برن ــم ب ــا ه ــم و ... را ب ــال و وه ــتى و خی ــزه و تردس ــادت و معج ع
حالــى کــه حتمــاً خودشــان اذعــان دارنــد کــه ایــن مفاهیــم هــر کــدام کاربــرد و بــار 
معنایــى متفاوتــى دارنــد و نمى تــوان آنهــا را متــرادف دانســت. رویکردهــاى مکتب هــا 
ــاً همــه مکاتــب و  ــلاً متفــاوت اســت. تقریب ــا ایــن مــوارد کام و ژانرهــاى ادبــى هــم ب
ژانرهــا از ســحر و جــادو اســتفاده مى کننــد، امــا کیفیــت اســتفاده آن هــا بــا یک دیگــر 
ــر و پســت  ــه شــکلى دیگ ــه شــکلى و سورئالیســت ها ب ــا ب ــاوت اســت. رمانتیک ه متف
ــتفاده از  ــد. صــرف اس ــتفاده مى کنن ــر اس ــن عنص ــاوت از ای ــه نحــوى متف ــا ب مدرن ه
خیــال یــا وهــم اثــرى را در گــروه رئالیســت جادویــى قــرار نمى دهــد. ایــن بى دقتــى 
و بلاتکلیفــى در تعاریــف رئالیســم جادویــى هــم دیــده مى شــود. نویســندگان مطالــب 
ــدى از آن  ــدون داورى و جمــع بن ــرده و ب ــل ک ــدد و گاه متناقــض نق ــع متع را از مناب
ــوادث  ــزه اى از ح ــم جادویى«آمی ــو رئالیس ــک س ــاب از ی ــن کت ــق مت ــد. طب مى گذرن
ــف،  ــن حنی ــف و محس ــد حنی ــات ملموس(محم ــن واقعی ــگفت آور در مت ــب و ش غری
1397: 5)»اســت، از ســوى دیگر«بازســازى فضاهایــى اســت بــا عناصــرى چــون یــأس 
ــن  ــف و محس ــد حنی ــى (محم ــنتى و جادوی ــاى س ــن در فضاه ــونت و فرو رفت و خش
ــود(محمد  ــى مى ش ــتعاره واقع نمای ــر اســاس اس ــز ب ــه چی ــف، 1397: 5)» و «هم حنی
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حنیــف و محســن حنیــف، 1397: 6)» و چندیــن تعریــف دیگــر کــه از منابــع بــدون 
نظــم خــاص و گاه در ظاهــر متناقــض بــا یک دیگــر بــدون جمع بنــدى و نتیجه گیــرى 

ــده اند. ــل ش نق
کمــا ایــن کــه بــر اســاس همیــن دریافت هــا آثــارى از نویســندگان ایرانــى، جادویــى 
تصــور شــده  کــه واقعــاً جادویــى نیســت. غیــر از جملــه اول روزگار ســپرى شــده مــردم 
ســالخورده دولــت آبــادى کــدام عنصــر آن جادویــى اســت؟ جــز گــرگ اجنبى کــش در 
رازهــاى ســرزمین مــن براهنــى کــدام جــزء آن رئالیســم جادویــى اســت؟ جــز زندگــى 
خــاص دکتــر حاتــم و بیمــارش و حلــول جــن کــدام جــزء ملکــوت، رئالیســم جادویــى 
اســت؟ اگــر ملکــوت رئالیســم جادویــى باشــد بــه طریــق اولــى اســلاف غربــى آن مثــل 
ــد رئالیســم جادویــى باشــد کــه  ــر دیگــر هــم بای فرانکشــتاین و دراکــولا و هــزاران اث
کســى چنیــن ادعایــى نــدارد و اگــر هــم داشــته باشــد بیــراه اســت. هم چنیــن اســت 
ادعــاى رئالیســم جادویــى بــودن مســخ کافــکا. غیــر از سوســک شــدن گره گــوار سامســا 
در آن کتــاب فخیــم کــدام عامــل جادویــى وجــود دارد؟ آیــا منصفانــه اســت ایــن آثــار 
را در کنــار صــد ســال تنهایــى یــا مــرگ در آنــد قــرار دهیــم و بگوییــم این هــا در یــک 
ــد رئالیســم  ــر بای ــب نظــام اث ــن جان ــده ای ــه عقی ــد؟ ب ــرار مى گیرن ــر ق ــا ژان مکتــب ی
جادویــى باشــد کــه در صــد ســال تنهایــى هســت و در اهــل غــرق و عــزاداران بیــل و 
مــرگ عزیــز بیعــار و ســور بــز و پــدرو پارامــو و ... هســت ولــى در رازهــاى ســرزمین 
مــن و روزگار ســپرى شــده... نیســت. بــه اعتقــاد نگارنــده رئالیســم جادویــى را نبایــد 
بــر اســاس یکــى دو جنبــه بررســى کــرد. بلکــه نظــام رئالیســم جادویــى را در آثــار بایــد 
جســت و تنهــا در ایــن صــورت اســت کــه از اشــتباه همــه چیــز را رئالیســم جادویــى 
ــه از  ــر اســاس یکــى دو جنب ــر ب ــه اگ ــم. کما این ک ــدا مى کنی ــردن نجــات پی تصــور ک
سمبولیســم یــا رمانتیســم بــه ســراغ همــه متــون کهــن دنیــا برویــم چیزهایــى پیــدا 
خواهیــم کــرد  ولــى ایــن دلیــل بــر پیــروى آثــار قدیــم از مکاتــب جدیــد نمى شــود.

مبنــاى اصلــى ادعــاى نویســندگان و کل تحقیــق گفتگویــى اســت کــه نویســندگان 
ــه  ــدود 6 صفح ــان در ح ــاس پژم ــى عب ــته اند، تک گوی ــم داش ــان مترج ــاس پژم ــا عب ب
ــا 16) ادعاهایــى بى ســند و مــدرك اســت کــه جــاى بحــث دارد ولــى  (از صفحــه 10 ت
ــان  ــاس پژم ــد. عب ــرار داده ان ــود ق ــث خ ــاى بح ــه و مبن ــا را پذیرفت ــندگان آن ه نویس
ــتن  ــوس و دم داش ــرواز رمدی ــد (پ ــال مى زن ــال تنهایى را مث ــد س ــمت هایى از ص قس
ــد و تفــاوت رئالیســم و رئالیســم جادویــى را  ــو مى دان ــدان) و آن را غل آخریــن فــرد خان
در غلــو مى دانــد، حــال آن کــه در پــرواز رمدیــوس غلــوى وجــو نــدارد؛ ناگهــان اتفاقــى 
ــا لااقــل  ــدارد ی ــا نظــام طبیعــى و فیزیکــى معهــود جهــان هم خوانــى ن مى افتــد کــه ب
احتمالــش کــم اســت. قبــل از پــرواز همه چیــز رئــال اســت و ناگهــان امــرى شــبیه بــه 
ــوادث  ــه ح ــتان از این گون ــد. در صفحــه صفحــۀ داس ــاق مى افت ــزى اتف ــا فانت معجــزه ی
وجــود دارد و این هــا غلــو نیســت. غلــو زیــاده روى در واقعیــت اســت. فــردى یــک متــر 

جادوهاى بومى شده
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نقد کتا ب  پژوهشى (ادبیات)

ــا  ــى در واقعیــت کســى مثــل رمدیــوس ب ــو مى شــود ول ــر غل ــرد و دیگــرى صــد مت بپ
ــراى  ــن شــود کــه ب ــوش ای ــا غل ــه آســمان نمــى رود، ت ــر ب ــا ده مت ــر ی ــه یــک مت ملاف
همیشــه ناپدیــد شــود. در ادامــۀ گفتگــو کــه هیــچ ســند و مــدرك و منبعــى هــم نــدارد، 
پژمــان اولیــس و محاکمــه کافــکا و مرشــد و مارگریتــا و اگــر شــبى از شــب هاى زمســتان 
ــوارد ممکــن اســت  ــن م ــد. همــۀ ای ــى مى دان مســافرى و بارهســتى را رئالیســم جادوی
مبتنــى بــر ادعــاى مــدارك غربــى باشــد ولــى جــاى بحــث دارد و شــاید آقــاى پژمــان 
هــم راضــى نباشــد کــه بحثــى شــفاهى و ناقــص بــه شــکل مکتــوب در کتابــى منتشــر 
شــود. و ســؤال نهایــى این کــه چــرا آقــاى پژمــان؟ آیــا نویســندگان ایشــان را بــه عنــوان 
ــت  ــل از بیس ــت و قب ــرن بیس ــات ق ــا ادبی ــن ی ــکاى لاتی ــات آمری ــر در ادبی صاحب نظ
قبــول دارنــد؟ البتــه کتــاب هــم بــه ایشــان تقدیــم شده اســت ولــى اعتمــاد صــرف بــه 
ــون  ــرى چ ــران دیگ ــان و صاحب نظ ــا مترجم ــرا ب ــت؟ چ ــان درســت اس ــه ایش مصاحب
ــا تنهــا  ــد؟ آی ــه و عبــداالله کوثــرى و اســداالله امرایــى و ... مصاحبــه نکرده ان بهمــن فرزان
دلیــل در دســترس بــودن آقــاى پژمــان بوده اســت؟ در آغــاز بخــش دوم هــم گفتگــوى 

ــرار گرفته اســت.  ــدون هیــچ بحــث و منبعــى مبنــاى کار ق ــا محمــد رودگــر ب ب
ــه شــیوه  ــۀ رمان هــاى رئالیســم جادویــى ب در قســمت نظــرى جایــى کــه درون مای
درآمیختــن اطلاعــات، مطالــب مفیــد و متنــوع بســیارى در دامنــه دو ســه قــرن از ادبیات 
جهــان نقــل مى شــود کــه البتــه بــدون نظــم و ترتیــب اســت و شــتابزده و ممکــن اســت 
خواننــده را گیــج کنــد. از صفحــه 32 عنوانــى شــروع مى شــود بــا نــام «جایــگاه رئالیســم 
ــود.  ــادو در رئالیســم ها مى ب ــگاه ج ــود جای ــر ب ــه بهت ــواع رئالیســم ها» ک ــى در ان جادوی
در ایــن عنــوان ســیر ادبیــات دنیــا بــه طــور بســیار فشــرده بررســى و تحلیــل مى شــود 
ــا ربــط و بى ربــط  ــا پســت مــدرن اســم ها و عنوان هایــى ب کــه از عهــد عتیــق گرفتــه ت
ــده  ــى جــاى بحــث اســت. خوانن ــا بارئالیســم جادوی ــاط آن ه ــف شــده اند و در ارتب ردی
احتمــال مى دهــد ایــن قســمت از تحقیــق دیگــرى بــوده کــه در این جــا گنجانــده شــده. 
اســم هایى مثــل: بــرج بابــل، هومــر، هرمــان هســه، آریســتوفان، آیســخولوس و ارویپیــد، 
ــل  ــوم، دکارت، ایمانوئ ــد هی ــان لاك، دیوی ــن، ج ــطو، فرانســیس بیک ــوس، ارس دیونیس
کانــت، هنــرى فیلدینــگ، ســاموئل جانســون، ســاموئل ریچاردســون، دنیــل دفــو، بالزاك، 
ــز، گوگــول، داستایوســکى، تولســتوى،  ــوت، ویلیام ــز، تاکــرى، الی ــه، دیکن آســتن، برونت
روســو، زولا، موپاســان، هــاردى، فرویــد، کریــن، لنــدن، درایــزر، سیدحســینى، گورکــى، 
شــولوخوف، فادیــف، اســتاین بک، هاکســلى، اورول، گلدینــگ، هویســمانس، رایــش ســوم، 
ــادى،  ــت، چان ــر، پراچــت، هگــر فل ــف، فاکن ــس، وول ــراد، جوی ــکا، کن ــک، کاف ادوارد مون
لوئیــس اردریــک، گلوریــا نیلــور، اچ جــى ولــز، جیمــز، موریســون، ماکــس ارنســت، والتــر 
ســرنر، برتــون، رنــه کــرول، رابــرت دســنوس، آراگــون، میشــل کاروژ، نووالیــس، شــیلر، 

هــگل، هئــراس والپــول، فرانتــس روه، آلخــو کارپنتیــه و...
ــا و  ــام کتاب ه ــدد و ن ــم هاى متع ــار ایس ــرار و در کن ــا تک ــم ها ب ــن اس ــه ای هم
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ــا  ــاب را ب ــرار اســت رابطــه موضــوع کت ــى فشــرده ق ــتانى در متن شــخصیت هاى داس
ــده مطــرح مى شــود  ــراى خوانن ــان کننــد و ســؤال ب ــا و ایســم هاى متعــدد بی زمینه ه

ــده نیســت؟   ــاران خوانن ــا بمب ب ــات ی ــه رخ کشــیدن اطلاع ــن ب ــا ای ــه آی ک
ــه اســت.  ــى و فاضلان ــیار علم ــى بس ــى، فصل ــى رئالیســم جادوی ــون ادب فصــل فن
ــارة منابعــى داده مى شــود کــه خواننــده ایرانــى  ــار درب اطلاعاتــى مفیــد بــراى اولیــن ب
ــن فصــل هــم در بعضــى  ــا افســوس کــه در ای ــر بوده اســت. ام ــا کنــون از آن بى خب ت
مــوارد عــدم ذکــر منبــع مشــهود اســت و در خواننــده تردیــد ایجــاد مى کنــد کــه متــن 
ترجمــه یــا تألیــف اســت. بــراى مثــال در صفحــه 77 مطلبــى از تاریــخ جنــون میشــل 
فوکــو نقــل مى شــود. ایــن مطلــب هیــچ ارجاعــى بــه منبعــى نــدارد و در عیــن حــال 
ــى از فوکــو ذکــر نشده  اســت. مطلــب از کجــا نقــل  ــع آخــر کتــاب هیــچ کتاب در مناب
ــه توضیحــات  ــن هم ــه ای ــد ک ــده مى افت ــان خوانن ــه ج ــد ب شده اســت؟ شــک و تردی
ــارة منابعــى داســتانى کــه هنــوز بــه فارســى ترجمــه نشــده، از دانســته ها و  مهــم درب
دریافت هــاى نویســندگان اســت یــا ترجمه هایــى مســتقیم از منابعــى کــه ذکــر شــده 
یــا احیانــاً ذکــر نشــده اســت. در صفحــه 100 پاراگرافــى دربــارة زندگــى یاشــار کمــال 

و آثــارش آمــده بــدون هیــچ منبعــى. ایــن مطالــب از کجاســت؟ 
ــروى  ــت. در پی ــى اس ــم جادوی ــر از رئالیس ــندگان متأث ــارة نویس ــوم درب فصــل س
بعضــى از ایــن نویســندگان از ایــن ســبک تردیــدى نیســت. بعضــى را بــا امــا و اگرهایــى 
مى تــوان پذیرفــت و بعضــى را مثــل یاشــار کمــال یــا ســاراماگو را نمى تــوان پیــرو ایــن 
ســبک دانســت و نویســندگان هــم تلاشــى بــراى اثبــات مدعــاى خــود یــا منابعــى کــه 
ــب  ــن مطال ــى بی ــدم هماهنگ ــل ع ــن فص ــد. در همی ــد، نمى کنن ــل کرده ان از آن نق
مشــهود اســت. از یــک طــرف بــراى نویســندگانى مثــل یاشــار کمــال تنهــا 12 خــط 
بــدون اشــاره بــه کتــاب خاصــى، مطلــب نوشــته شــده و از طــرف دیگــر بــراى کتــاب 
تولــدى دیگــر مــارى داریوســک هشــت صفحــه مطلــب و توضیــح بــا ذکــر نمونــه(و از 
منبــع گفتگــو بــا عبــاس پژمــان!) نوشــته شده اســت. البتــه در ایــن قســمت بــر عکــس 

ــارة شــخص مــارى داریوســک داده نمى شــود.  مــوارد مشــابه، هیــچ توضیحــى درب

مصداق یابى رئالیسم جادویى در ادبیات ایران
در بخــش دوم کــه تحلیــل منابــع داســتانى ایــران اســت، بــاز شــیوة دیگــرى از تحقیــق 
روى نشــان مى دهــد، انــگار کــه ایــن بخــش هیــچ ارتباطــى بــا بخــش نظــرى نــدارد. 
ــه خوبــى اســتخراج  عناصــر و مؤلفه هــاى رئالیســم جادویــى کــه در قســمت نظــرى ب
ــى  ــده و از لون ــوش ش ــن بخــش فرام ــده اند در ای ــى ش ــه معرف ــر نمون ــا ذک ــده و ب ش
دیگــر بــه تحلیــل منابــع پرداختــه شده اســت. زبــان و لحــن شــاعرانه ویژگــى رئالیســم 
جادویــى آثــار ایرانــى تصــور شــده، حــال آن کــه در نمونه هــاى خارجــى، وجــه فــارق 
ــوان ویژگــى خــاص پیــروان ایــن مکتــب تصــور  ــران هــم نمى ت نیســت. در ادبیــات ای

جادوهاى بومى شده
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کــرد. طبیعتــاً هــر ســبک و مکتــب و ژانــرى از ایــن زبــان و لحــن شــاعرانه بــه شــیوة 
خــاص خــود اســتفاده مى کنــد. یــا کشــمکش انســان بــا طبیعــت در آثــار رئالیســتى و 
غیــر آن هــم وجــود دارد. بیوه کشــى یوســف علیخانــى هــم رئالیســم جادویــى نیســت، 
ــاى  ــۀ قتل ه ــت هم ــه و ماهی ــه و زمین ــتان ریش ــان داس ــه در پای ــل ک ــن دلی ــه ای ب
ــاى  ــرد. فصل ه ــود مى گی ــه خ ــت ب ــگ واقعی ــز رن ــه  چی ــده و هم ــن ش ــوز روش مرم
ســوم بــه بعــد از بخــش دوم آن قــدر بــى ارتبــاط و ذوقــى اســت کــه ترجیــح مى دهــم 

ــم.  ــر کن ــه آن صرف نظ ــن ب از پرداخت
در پایــان نبایــد منکــر زحمــات گســترده و وســیع نویســندگان به خصوص نویســندة 
اصلــى جنــاب دکتــر محمــد حنیــف، شــد؛ ولــى اى کاش ویراســتارى دلســوز و محققــى 
ــرورى را  ــات ض ــده و اصلاح ــت خوان ــه دق ــاب آن را ب ــاپ کت ــل از چ ــد قب علاقه من
ــه ایــن گســتردگى  ــا وســعتى ب ــا ایــن همــه زحمــت و ب گوشــزد مى شــد کــه کارى ب

ــدد و فاحــش نمى شــد. دچــار اشــتباهات متع
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